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Процесс возрождения языка иврит как средства активного повседневного, делового, научного общения интенсивен. Фактически выйдя из активного устного употребления в III в. н.э., сегодня иврит – один из государственных языков Израиля, на котором говорит более 9 миллионов человек, а организацией ЮНЕСКО статус языка определяется как «безопасный». Такому успеху предшествовал титанический труд энтузиастов языка иврит, передававших и изучавших язык на протяжении его существования в «высокой» форме языка литургий, философских трактатов, сакральных текстов, и возрождавших его разговорную функцию в XIX-XX вв. н.э.
Переход «высокого» языка (каким иврит был до конца XIX в.) в «низкое» состояние, то есть становление языком общения, произошел в ходе преодоления ряда трудностей. 

Во-первых, в начале пути возрождения языка мало энтузиастов верили, что иврит сможет стереть «клеймо» высокого статуса языка и вытекающую из него специфичную стилистику священного языка, на котором невозможно совершить самые простые повседневные операции. Основатель политического сионизма Теодор Герцль в своем труде «Еврейское государство» утверждал, что в новом государстве невозможно будет пользоваться древнееврейским языком, ведь на нем нельзя даже купить железнодорожный билет [Герцль: 60]. 

Элизеэр Бен-Йегуда – «отец современного иврита», основатель гебраизма; человек, всю жизнь занимавшийся возрождением иврита в качестве современного разговорного языка, его развитием и обогащением. Э. Бен-Йегуда вел активную работу в направлении модернизации иврита через составление и объяснение неологизмов, создавая иврит-ивритский словарь с целью обновления и унификации языка. Издание в 1908 г. в берлинском издательстве «Langenscheidt» первого тома «Словаря древнего и современного иврита» (מילון הלשון העברית הישנה והחדשה) и написание еще семи считается «важнейшим из всего, что сделал этот ученый, педагог и публицист для возрождения иврита» [Крюков: 45]. Исследователи сравнивают этот труд с оксфордским словарем английского языка или словарем немецкого языка братьев Гримм [4]. Кроме того, списки неологизмов, создававшихся Бен-Йегудой и его соратниками, активно печатались в палестинской периодике, также распространяясь среди населения.
Для создания новых слов в языке использовалось три пути:

1) Переосмысление библейских слов. Популярным примером является слово חשמל, которое в Библии означало «божественный свет», а в современном иврите приобрело значение «электричество».

2) Заимствования из иностранных языков. Иврит на всем пути своего развития заимствовал лексику из множества языков: древнеегипетского, шумерского, аккадского, греческого, арабского, идиша, английского и т.д.

3) Использование корней древних слов (библейского или мишнаитского иврита) для образования новых слов по известным морфологическим моделям.
Во-вторых, перед популяризаторами иврита рубежа веков стояла важная задача – воспитать первое поколение носителей иврита. Э. Бен-Йегуда разработал высоко оцененную современниками программу по распространению иврита «Иврит в школе» [Крюков]. Она была направлена на создание образовательных учреждений, где преподавание всех дисциплин велось только на иврите. Первопроходцы иврита прекрасно понимали, что язык должен обрести своих молодых носителей, чтобы те «понесли» его домой: «Иврит перейдет из синагоги в школу, из школы – домой… и оживет» [Фелман: 29]. Уже в 1889 г. в палестинском поселении Ришон ле-Цион была создана первая школа с обучением полностью на иврите. Также в рамках этой программы создавались детские сады с полностью ивритоязычной коммуникацией. Идея детского сада в XIX в. в целом была новой, но проект был успешен. 

Чтобы адаптировать библейский иврит под нужды образования и повседневной жизни, в 1889 г. создается общество «Ясный язык», а также «Комитет языка иврит» (1890 г.). На заседаниях обоих организаций обсуждаются новые слова и технические термины, необходимые для жизни, а также проходят дискуссии по установлению норм произношения, а в печать выходят списки неологизмов. В 1903 г. создается «Ассоциация учителей в Эрец-Исраэль», которая ведет работу по разработке терминологии для учебных предметов в ивритских школах. 
Сегодня выросло несколько поколений носителей иврита, и перед современными лингвистами и педагогами стоит следующая задача – продвигать в среде носителей и релокантов языковые нормы, продолжать кодифицировать язык, все еще находящийся в фазе активной разработки. 
Правопреемница организованного Э. Бен-Йегудой «Комитета языка иврит», «Академия языка иврит» (1953 г.) является организацией-регулятором иврита: ей принадлежит право устанавливать грамматические, лексические и терминологические нормы иврита, включая разработку и официальное утверждение неологизмов. 
Нормативные постановления «Академии» обязательны к использованию органами государственной и местной власти, государственными научными и образовательными учреждениями, включая управление телерадиовещания. Продвижение решений «Академии языка иврит» происходит, главным образом, через Интернет-ресурсы и социальные сети «Академии». Обладая большой нормотворческой свободой (несравнимой, например, с возможностями «Института русского языка им. В.В. Виноградова РАН»), «Академия языка иврит» является примером уникального института регуляции языка, а ее популярность в социальных сетях доказывает, что языковой нормой иврита интересуется, а сам язык живет и развивается.
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